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З беларускай нівы

Кастусь ЦВІРКА
СЛЕД НА ЦАЛІКУ
Творчы шлях Яна Чачота
Ян Чачот быў адным з самых актыўных членаў Таварыства філаматаў, агульнапрызнаным яго «дударом». Ен цалкам падзяляў філамацкія ідэі чалавекалюбства, развіваў іх разам з сябрамі, намагаўся іх ажыццяўляць, што праявілася ў яго імкненні паглыбіцца ў вусную паэзію роднага народа і асабліва ў спробе стварыць літаратуру на беларускай мове. Якраз за гэта больш за ўсё цанілі яго сябры-філаматы, вылучаючы на кіраўнічыя пасады.
Нарадзіўся Ян Чачот у вёсцы Малюшычы Наваградскага павета на самым схіле XVIII ст.— 24 чэрвеня 1796 г., якраз на свята Яна Купалы,— таму і атрымаў гэткае імя. Хрысцілі малога Яна «сына радавітай шляхецкай сям’і Чачотаў — Тадэвуша і Клавы з дому Гацінскіх», як даводзяць «Метрыкі», у парафіяльным касцёле ў Варончы. Прычым, ён быў ахрышчаны двойчы – спачатку, 6 ліпеня, уніяцкім, а потым, 19 ліпеня,— каталіцкім святаром, які даў яму і другое імя — Антоні.
[image: image1]З Малюшычаў, дзе арандавалі фальварак, Чачоты праз нейкі час перабраліся пад Баранавічы. Там гаспадар сям’і Тадэвуш Чачот наняўся да пана Тызенгаўза служыць аканомам у маёнтку Рэпіхава Навамышскай парафіі таго ж Наваградскага павета (цяпер Ляхавіцкі раён). Тут, на берагах ракі Мышанкі, прытоку Шчары, і «прамільгнуў ранак жыцця» Яна, як сведчыць яго балада «Мышанка».
Адсюль, з баранавіцкіх ваколіцаў, з-пад Новай Мышы, недзе ў 1809 г. юны Чачот, «Ян з Мышы», як потым назавуць яго сябры, падаўся на вучобу ў павятовы горад Наваградак у дамініканскую школу. Там (ад першага класа і на ўсё жыццё) пасябраваў ён са сваім аднакласнікам, будучым вялікім паэтам Адамам Міцкевічам. Хлапчукі разам гулялі на школьным падворку, на Замкавай гары, падарожнічалі па ваколіцах Наваградка, любілі слухаць расказы сустрэчных сялянаў, шляхцічаў, знаёміліся з іх жыццём і побытам. Аповеды бывалых людзей, сярод якіх быў і бацька Адама, Мікалай Міцкевіч, былы ўдзельнік паўстання пад кіраўніцтвам Т. Касцюшкі, бунтавалі розумы і сэрцы дапытлівых юнакоў, гэтакіх непадобных на іншых «шкаляроў», прымушалі задумвацца над доляй свайго краю, над вытокамі сацыяльнай несправядлівасці. Ужо тады са спагадай і з павагай глядзелі сябры на просты люд, з якім сустракаліся на кожным кроку — і ў самім Наваградку, і ў наваколлі. Ці не гэтая спагада, гэтая павага да людзей розных станаў і цягнула хлопцаў вывучаць іх вусную паэзію, абрады? Пра зацікаўленасць Яна Чачота і Адама Міцкевіча беларускім фальклорам у часы навучання ў Наваградку сведчыць іх зямляк-наваградчанін і сябар-філамат, славугы вучоны Ігнат Дамейка ў сваіх успамінах пра філамацкія гады.Наваградак. Кляштар дамініканаў і павятовая школа, дзе навучаўся Ян Чачот.


У 1815 г., развітаўшыся часова з Наваградкам, Ян Чачот і Адам Міцкевіч скіраваліся ў Вільню — шукаць сваё месца ў жыцці. Не здолеўшы трапіць у лік «казённакоштных» студэнтаў Віленскага універсітэта, як гэта ўдалося Адаму Міцкевічу, Ян Чачот мусіў шукаць нейкую працу. Спачатку меў невялікі заробак за паслугі віленскім адвакатам, а потым знайшоў пасаду пісара, альбо «пішчыка», як ён сам сябе называў, у Пракураторыі радзівілаўскай, створанай Аляксандрам I спецыяльнай камісіі па разборы архіваў нясвіжскіх Радзівіла – пасля смерці апошняга іх прамога нашчадка Дамініка Радзівіла. 
[image: image2]Толькі праз год пасля пераезду ў Вільню Ян Чачот змог ажыццявіць сваю мару стаць студэнтам «галоўнай школы Літвы» — Віленскага ўніверсітэта. Паступіў ён на факультэт маральных і палітычных навуік з мэтай вывучыцца на адваката. Таму заўсёды хадзіў «пад руку» са «Статутам Вялікага княства Літоўскага». «Так я заглыблены ў «Статут», -  пісаў Чачот сябру Ануфрыю Петрашкевічу, — што калі з Жэготам пачынаем спяваць, то ён з кнігі нямецкай, а я са «Статута» што-небудзь спяваю»1. Праўда, вўчобу трэба было спалучаць са службай ў Пракураторыі.
Нягледзячы на вялікую занятасць, Ян Чачот знаходзіў час і для грамадскай працы. Даведаўшыся пра ўзнікненне Таварыства філаматаў, ён, не задумваючыся, уступае ў гэтую патрыятычную арганізацыю. Разам з Тамашом Занам, Адамам Міцкевічам, Юзафам Яжоўскім, Ануфрыем Петрашкевічам, Францішкам Малеўскім і іншымі ён аддаваў арганізацыі ўвесь свой малады імпэт. Чачот надзвычай актыўна выступаў на філамацкіх пасяджэннях са сваімі творамі, з разглядам творчасці сяброў, з навуковымі паведамленнямі, рабіў агляды варшаўскага друку. Аб грунтоўнасці і сур’ёзнасці яго выступленняў сведчыць прачытаная на адным з такіх пасяджэнняў рэцэнзія на баладу Адама Міцкевіча «Курганок Марылі», якая захавалася да нашага часу. Але больш за ўсё любілі філаматы Яна Чачота за яго вясёлыя і смелыя песні і вершы, якія ён пісаў да ўсіх сходак і вечарынак філамацкай сям’і. Ян Чачот быў як бы штатным «песняром», «дударом» згуртавання. Прычым, ж падкрэслівае «Польскі слоўнік біяграфічны», «спецыяльнасцю яго былі беларускія песні, якія ён складаў на падзеі дня па ўзору народных песень»2.Наваградак. Руіны замка Міндоўга і фарны касцёл.


Калі было ўтворана Таварыства філарэтаў, Яна Чачота выбралі кіраўніком найболып важнага аддзела (саюза) — літаратурнага. Ен вельмі актыўна ўзяўся за згуртаванне мясцовых творчых сілаў, за выхаванне літаратурнай моладзі, з вялікай патрабавальнасцю ставячыся да творчасці пачаткоўцаў, за што маладыя літаратары празвалі яго «ментарам».
Пасля разгрому віленскіх студэнцкіх згуртаванняў Ян Чачот разам з Тамашом Занам і Адамам Сузіным (які быў родам з Пружаншчыны) трапіў на далёкі Урал. Спачатку адбываў пакаранне ў крэпасці Кізіл, (дарэчы, сюды царскія ўлады ссылалі паўстанцаў-касцюшкаўцаў), адкуль яго неўзабаве перавялі ў Уфу, а потым — у Цвер. У 1833 г. яму дазволілі вярнуцца — пад наглядам паліцыі — на Беларусь, у мястэчка Лепель, дзе ён уладкаваўся на службу ў дырэкцыі Бярэзінскага канала. I толькі ў 1839 г. «государь император высочайше повелеть соизволил» адпусціць Яна Чачота дамоў, на Наваградчыну, і зняць з яго паліцэйскі нагляд. Знямоглага за гады зняволення Яна Чачота ўзяў на пасаду бібліятэкара былы шчыры апякун філаматаў ліберальны граф Адам Храптовіч, які валодаў у Шчорсах адной з багацейшых у Еўропе бібліятэкай. Пасля смерці гаспадара Шчорсаў Ян Чачот жыў у сваіх сяброў на Наваградчыне — у вёсках Бортнікі, Вольная і Далматаўшчына, займаўся выданнем у Вільні сабраных ім твораў беларускага фальклору.
Пасля цяжкая хвароба прывяла яго ў Друскенікі, «на воды». Але, на жаль, лекаванне не дало чаканага выніку, і 23 жніўня 1847 г. Ян Чачот, пражыўшы крыху болей за 50 гадоў, памёр у суседняй з Друскенікамі вёсцы Ротніца, дзе і быў пахаваны паблізу касцёла. Адам Міцкевіч, са спазненнем даведаўшыся пра смерць дарагога сябра, з болем у сэрцы пісаў 26 чэрвеня 1853 г. Ігнату Дамейку з Парыжа ў Чылі: «Дарагі Ігнат, вось што-кольвек пра нашых былых сяброў і мінулыя часы. З двух канцоў зямлі, якія аддзялілі нас [image: image4][image: image3]адзін ад аднаго, мы бачым па-рознаму цяперашнія часы, у мінулым жа мы сустракаемся па-ранейшаму. Не ведаю, ці вядома табе, што ад нас пайшоў твой ранейшы таварыш, а мой стары друг (ад першага класа) Ян Чачот. Дзень яго смерці нам невядомы. Мы даведаліся толькі, што ён памёр, мне ўсё снілася пра яго адно і тое ж: што ён прыехаў у Парыж, а я з-за нейкіх перашкод не магу з ім пабачыцца. Гэта мучыла мяне ў сне, і я прачнуўся журботны. Мне доўга не хацелася верыць звесткам пра яго смерць, якія ў нас так цяжка праверыць. Цяпер я ведаю пэўна, што ён памёр. Доўгія гады і многа ўспамінаў звязвалі мяне з ім. Перад смерцю ён выдаў беларускія песні, і яны там выклікалі вялікую прыхільнасць...»3. Марыля Верашчака. Мініяцюра належала Адаму Міцкевічу.

Адам Міцкевіч.
Мініяцюра належала Марылі Верашчацы.


Першыя вядомыя літаратурныя творы Яна Чачота з’явіліся недзе каля 1818 г» і, так ці інакш, былі звязаны з Таварыствам філаматаў.
Песні і вершы з нагоды студэнцкіх урачыстасцяў пісалі разам з Янам Чачотам і Адам Міцкевіч, Тамаш Зан, Ануфры  Петрашкевіч, Тэадор Лазінскі. «Аднак,— заўважае вядомы польскі фалькларыст і літаратуразнаўца Станіслаў Свірка ў кнізе «З кола філамацкага перадрамантызму»,— наймацней адбівалася ў жыцці філаматаў песенная творчасць якраз Чачота. Не было імянінаў, маёўкі ці сяброўскага сходу, якога б Янак (альбо Ян з Мышы — як яго таксама звалі) не аздобіў сваімі сардэчнымі «песенькамі», як заўсёды, патрыятычнымі, народнымі па сваім духу, нярэдка напісанымі на матыў песні беларускага люду...»4.
Тыя песні і вершы Яна Чачота, і польскія, і беларускія, якія дайшлі да нас дзякуючы публікацыі Яна Чубака («Паэзія філаматаў», т. 1—2, Кракаў, 1922) і іншых польскіх даследчыкаў, паказваюць нам цудоўны песенны талент паэта. Напеўнасць, «крылатасць», паводле выказвання Міцкевіча, непасрэднасць і празрыстасць верша дазвалялі Чачотавым песням вельмі 
[bookmark: _GoBack][image: ][image: ]Ануфры Петрашкевіч
Ігнат Дамейка


лёгка класціся на музыку. Зрэшты, Ян Чачот часта і пісаў іх на гатовы ўжо матыў вядомых яму беларускіх народных песень. Пры гэтым ён не забываў пазначыць, на матыў якой канкрэтна народнай песні трэба было спяваць напісаныя ім строфы. 
Вельмі любілі філаматы, ды і наогул віленская моладзь, напрыклад, вясёлую жыццярадасную песню Яна Чачота «Што старыя за вар’яты», напісаную дзесьці ў 1818 ці 1819 г. на матыў беларускай народнай песні «Чаму дзеўку не любіць, калі дзеўка ладна», што адзначыў у прыпісцы сам аўтар.
Такой жа бадзёрай, аптымістычнай была вельмі папулярная таксама сярод моладзі песня Яна Чачота «Прэч, прэч, сум, нудоты...» У прыпісцы да яе аўтар даводзіў, што напісана яна на матыў песні «крывічанаў», г. зн. беларусаў, песні, якая пачыналася словамі: «Сем дзён малаціла, чах, чах – зарабіла...» Ахвотна спявала моладзь і творы Яна Чачота, што былі ім створаны на матывы беларускіх народных песень, якія пачыналіся словамі (іх зноў жа аўтар прыводзіць — каб ведалі, як спяваць): «Ой валы ж мае да палавыя», «Бяду сабе купіла да за свае грошы», «Як не бачу Петруся, то я з ветру валюся» і інш. Шмат такіх песень было напісана Янам Чачотам у турэмных засценках. Усе яны прызначаліся для паэтавай каханай Зосі Малеўскай — вельмі прывабнай дачкі рэктара Віленскага універсітэта (яе кахаў і Тамаш Зан). У кватэры рэктара часта збіраліся філаматы, бо ягоны сын Францішак Малеўскі таксама быў сябрам таварыства. Гэтыя песні Зося выконвала пад фартэпіяна.
У многіх песнях Яна Чачота адбіліся антыўрадавыя настроі моладзі, вальналюбныя ідэі аўтара. Гэтыя творы віленская моладзь заўсёды сустракала бурнымі воплескамі ў час выступлення апошняга на сходках, а самога аўтара падымала «на ўра».
Але самы вялікі поспех ва універсітэцкай моладзі, абсалютная большасць якой паходзіла з апалячанай беларускай шляхты, мелі тыя філамацкія творы Яна Чачота, што былі напісаны па-беларуску. Сам факт звароту да мовы запрыгоненага, бяспраўнага мужыка-беларуса гаварыў пра многае, і перш за ўсё пра адкрыты дэмакратызм паэта.
Першыя з беларускіх твораў Яна Чачота, што дайшлі да нас,— гэта вершы, напісаныя да ўгодкаў старшыні Таварыства філаматаў Юзафа Яжоўскага, родам украінца.
Ян Чачот, які заўсёды выступаў са сваімі вершамі на падобных урачыстасцях, тым разам прыехаць на свята не здолеў. Як радзівілаўскі службовец ён у гэты час быў накіраваны ў Менск. Адтуль паэт і прыслаў свае вершы сябрам у Вільню, выказаўшы пры гэтым — зноў-такі ў лёгкай вершаванай форме — шкадаванне, што ў той час, калі яго прыяцелі «апаражняюць бутэлькі» ў вясёлым застоллі, ён «посціць, як святы», у Менску, дзе яго прымушае «маршчыніць чало мазольная пасада пісара»5. Прысланыя вершы Яна Чачота зачытвалі на ўрачыстасці Адам Міцкевіч, Тамаш Зан, а творы, што прызначаліся для спеваў, выконваліся жаночым і мужчынскім хорамі.
Беларуская мова песень і вершаў Яна Чачота будзіла ў слухачоў самыя лепшыя пачуцці, прымушала іх па-новаму глянуць на свой паняволены беларускі народ.
Папулярная сярод моладзі была і песня «Да пакіньце горла драць». Напісаў яе паэт да ўгодкаў сябра-філамата Дзіянісія Хлявінскага, які потым быў ксяндзом і служыў у Наваградскім павеце. Выконвалася яна — з адпаведнымі папраўкамі — і на імянінах іншых філаматаў. Да нас песня дайшла (праўда, не цалкам) у варыянце, што спяваўся на дні нараджэння Францішка Малеўскага, якога сябры звалі Ярошам. Пачыналася песня так:
Да пакіньце горла драць,
Да пакіньце, братцы, спяваць!
Да клікнейма адно раз:
Будзь здароў наш Ярош і 
Блаславі яго Спас!..
Тут у рукапісе быў пропуск. Пасля ішлі радкі:
Да дай красну дзевачку,
Каб ён з сэрца пакахаў,
Ды з гарэлкай пляшачку —
Сват да яго к ней ехаў.
Гайда, гайда, гайда, гайда!..6
У канцы абыгрывалася беларуская народная іншасказальная формула, якую звычайна прамаўлялі сваты на вяселлі.
Пра той вялікі поспех, які выпаў на долю гэтай вясёлай жыццярадаснай песні, расказвае ў лісце да Адама Міцкевіча 16 лістапада 1819 г. сам аўтар: «На імяніны Дзіянісія я напісаў некалькі мужыцкіх песень (заўважце — некалькі — К. Ц.), сярод якіх апошняя «Да пакіньце горла драць» найбольш прыйшлася даспадобы Тамашу, ён прыдумаў да яе мелодыю, як ты ведаеш, і лез з ёй да ўсіх, як цыган на кірмашы. А раз спадабалася песня, я мусіў напісаць вершы і для Яроша і той самы верш «Да пакіньце горла драць» перарабіць для яго. I не толькі гэта, але і «Што мы вашэці скажам», разахвочаныя, спявалі. Словам, на імянінах і чыталі, і спявалі...»7.
Адаму Міцкевічу не проста спадабаліся беларускія песні Яна Чачота — і тыя, што ён сам чуў на імянінах у Юзафа Яжоўскага, і гэтая, апошняя, «Да пакіньце горла драць», пра якую раней ведаў з лістоў філаматаў. У гэтых песнях ёй бачыў нешта больш значнае, больш важнае, чым звычайныя творы. Гэта ж нараджалася новая беларуская літаратура, літаратура на мове ўсім ім роднага народа. Сваё захапленне песнямі Яна Чачота ён выказаў у лісце да яго ад 27 лістапада таго ж года: «Што мяне... узрадавала – прызнаюся табе па-філамацку — гэта твая песня, дакладней, твае песні, я бачу ў іх агромністы і хуткі прагрэс з часу твайго ўступлення на пісьменніцкую дарогу. Лёгкасць, ды прытым агонь, сапраўды піндараўскі, пераўзышлі нават тыя надзеі, якія я ўскладаў на цябе. Прэч з дарогі, Заны, прэч, Адамы! Не лянуйся, калі ласка! пішаш усё лёпш...»8.
Беларускія песні Яна Чачота ведалі і сцявалі ўсе філаматы. Ведаў і спяваў іх з сябрамі і Адам Міцкевіч. Нагадаем адзін маленькі факт, пададзены, ў лісце Тамаша Зана да Верашчакаў ад 31 кастрычніка 1820 г. Едучы неяк у Вільню, Тамаш Зан заначаваў у заезным доме ў Канвалішках. Раптам сярод ночы яго будзіць гучны і вясёлы спеў:	 «Да пакіньце горла драць...».  Калі ён прахапіўся, то ўбачыў перад сабой двух сяброў — Адама Міцкевіча і Яна Чачота. Яны ехалі з Вільні і таксама спыніліся на гэтай станцыі. Даведаўшыся, што тут начуе іх сябар Тамаш Зан, яны гэтакім чынам выказалі радасць ад сустрэчы.
Ведаючы, якую ўвагу надае Адам Міцкевіч творам на беларускай мове, Ян Чачот у гонар аднаго з прыездаў апошняга з Коўна піша па-беларуску прывітальны верш: «Едзеш, міленькі Адам...»
Калі разам з іншымі філаматамі і філарэтамі Ян Чачот трапляе ў вязніцу (спачатку ў касцёле святога Казіміра, а потым у кляштары францішканцаў), ён і там складае творы на беларускай мове. Паводле ўспамінаў сучаснікаў, Чачот пасля абвяшчэння ямў судовага выраку спяваў складзеную ім развітальную песню, дзе былі такія радкі:
Да лятуць, лятуць да дзікія гусі,
Да нас павязуць да далёкай Русі…9
Адам Мальдзіс у кнізе «Падарожжа ў XIX стагоддзе» (1969) аргументавана даводзіць, што ў Яна Чачота былі і іншыя беларускія творы, сярод іх п’еса, прысвечаная Адаму Міцкевічу, напісаная для тэатра. На жаль, гэтая п’еса, як і шмат іншых твораў паэта, да нас не дайшла.
На маю думку, беларускім песням і вершам Яна Чачота філамацкага перыяду на сённяшні дзень не дадзена належная ацэнка нашым літаратуразнаўствам. Вядома, калі мераць сённяшнімі меркамі, у іх шмат можна знайсці недахопаў. Але ж не трэба забываць, што Ян Чачот быў першапраходцам у беларускай паэзіі. Ен ішоў па цаліку, яму трэба было яшчэ ўздымаць, кажучы Купалавымі словамі, «сваю скібіну слова».
Тым не менш, у беларускіх творах Яна Чачота і сапраўды ёсць тая «лёгкасць», той паэтычны «агонь», пра якія казаў у свой час Адам Міцкевіч. Мова твораў Чачота, калі нё зважаць на нешматлікія паланізмы, мала чым адрозніваецца ад сённяшняй беларускай мовы. Яна ў яго даволі багатая, гнуткая, з многімі адценнямі. Узорам для Яна Чачота служыла мова беларускіх народных песень.
Ян Чачот і пасля вяртання з ссылкі пісаў вершы і песні на беларускай мове — ён нават змясціў іх у сваіх фальклорных зборніках 1844 і 1846 гг. У гэтых творах паэт таксама праявіў павагу да роднага народа, выказаў спачуванне да яго нядолі (напрыклад, вершы «Да мілых мужычкоў», «Нашто нам дым выядае вочкі», «Покуль сонца ўзыдзе» і інш.).
Але найчасцей Ян Чачот імкнуўся прымірыць селяніна з панам. «Дабрачынных» паноў ён заклікаў (больш у польскамоўных творах) клапаціцца «пра добры быт сялян», любіць іх.
У беларускіх вершах паэт вучыў селяніна маральна ўдасканальвацца, не тапіць сваё жыццё у гарэлцы, быць шчырым і клапатлівым гаспадаром.
Грамадзянскі пафас беларускіх вершаў Яна Чачота вельмі выразны. І ніяк нельга пагадзіцца са сцвярджэннем Алега Лойкі, быццам «для Чачота беларускія вершы былі практыкаваннямі на беларускай мове» і што «творы на беларускай мове ён выдаваў для нашчадкаў, асабліва для навукоўцаў- лінгвістаў, стараючыся захаваць для іх непаўторныя ўзоры»10. Так, Яна Чачота і «аматары славяншчыны» падахвочвалі пісаць па-беларуску. Але ж галоўным матывам было зусім не гэта. Паэт думаў не пра навукоўцаў-нашчадкаў, а пра сучаснага яму селяніна, шчыра жадаючы палепшыць яго долю. Вось якое жаданне выказвае сам аўтар у прадмове да «Сялянскіх песень з-над Нёмана і Дзвіны» (1844): «Ці не перанесліся б яны як-небудзь да вёсак? Ці не дайшлі б да сэрцаў дабрачынных паноў і ці не звярнулі б больш чулую ўвагу на сялян, а разам з тым ці не прычыніліся б да палепшання нораваў гэтых працавітых суайчыннікаў?»11 
З літаратурнай спадчыны Яна Чачота вялікую цікавасць маюць таксама напісаныя ім у 1818—1819 гг. на польскай мове балады, што адыгралі надзвычай важную ролю ў творчай біяграфіі яго славутага сябра Адама Міцкевіча.
Да нас дайшло восем баладаў Яна Чачота, што напісаны аўтарам паводле вуснай паэзіі беларускага народа. 
Польскія даследчыкі, відавочна, не ацанілі яшчэ як след мастацкіх вартасцяў баладаў Яна Чачота. Галоўныя іх недахопы яны бачаць у рыхласці кампазіцыі, зацягнутасці, а таксама ў тым, што аўтар слепа трымаўся фальклорнай асновы, а галоўнае — карыстаўся гутарковай мовай, «засмечанай» шматлікімі «правінцыялізмамі», «дыялектызмамі», інакш кажучы, беларускімі словамі і выразамі.
Затое фалькларысты надаюць баладам Яна Чачота надзвычай важнае значэнне, бо яны данеслі да нас вельмі многа каштоўных звестак з фальклору, амаль цалкам беларускага. Ва ўсіх васьмі баладах Янам Чачотам было «зафіксавана», як падлічыў Станіслаў Свірка, дванаццаць паданняў і народных казак, а таксама дзесяць матываў з народных вераванняў і звычаяў. Прычым, як народныя паданні і казкі, так і гэтыя матывы пададзены аўтарам з вялікай дакладнасцю.12
Упершыню пра балады Яна Чачота расказаў у польскім друку ў 1886— 1889 гг., гэта значыць праз шэсцьдзесят гадоў пасля напісання, Ян Рыхтар, які натрапіў у паперах аднаго з сяброў паэта — гаспадара маёнтка Цешаўля Наваградскага павета Адольфа Кабылінскага — на рукапісны сшытак з Чачотавымі баладамі. Але хутка гэты сшытак на доўгі час выпаў з поля зроку даследчыкаў. Яго лічылі страчаным. Другі раз яго знайшоў у 1953 г.— зноў праз шэсцьдзесят з лішнім гадоў! — другі польскі даследчык Чэслаў Згажэльскі: як выявілася, перададзены ў бібліятэку Асалінскіх у Львове, сшытак быў няправільна зарэгістраваны і патануў у папяровым моры, адкуль быў толькі выпадкова выцягнуты на святло. I толькі нядаўна яшчэ праз дваццаць пяць гадоў, а дакладней, у 1972 г.,— усе восем знойдзеных баладаў Яна Чачота былі апублікаваныя — упершыню! — Станіславам Свіркам у памянёнай кнізе «З кола філамацкага перадрамантызму». Інакш кажучы, больш за сто гадоў яны былі схаваныя ад чытацкіх вачэй.
Балады Яна Чачота надзвычай зацікавілі Адама Міцкевіча, які падчас іх напісання толькі шукаў сваю дарогу ў літаратуры. Як вядома, ў першых сваіх творах ён прытрымліваўся прынцыпаў класіцызму, якія станавіліся ўсё больш цеснымі для адлюстравання новых, больш радыкальных настрояў у перадавых грамадскіх колах. Адзін з галоўных шляхоў абнаўлення літаратуры перадавыя яе прадстаўнікі бачылі ў звароце да народнага жыцця, да фальклору. Гэты шлях якраз і выбраў шчыры народалюбец Ян Чачот, які з поўным усведамленнем важнасці сваёй справы ўзяўся за мастацкае асваенне фальклорнай спадчыны беларускага народа.
Пра ролю Яна Чачота ў нараджэнні рамантызму ў польскай літаратуры цікава расказаў Станіслаў Свірка ў напісаных ім раздзелах кніг «Народнасць у Міцкевіча» (Варшава, 1958), «Гісторыя польскай фалькларыстыкі: 1800—1863» (Варшава, 1970) і  ў памянёнай кнізе пра філамацкі перадрамантызм. Вядомы польскі вучоны прыйшоў да высновы, што «...тыя «песенькі» і «балады» Чачота былі галоўным імпульсам, які падштурхнуў Міцкевіча ў кірунку народнасці…»13
Адам Міцкевіч быў, вядома ж, вельмі ўдзячны свайму сябру. Недарэмна, прысвячаючы сваю першую, сапраўды праграмную кнігу «Балады і ра- мансы» сябрам-філаматам, першым сярод іх ён назваў імя Яна Чачота.
Не могуць не выклікаць цікавасці і польскамоўныя вершы Яна Чачота, у якіх ярка праявіўся дэмакратызм паэта. У 1846 г. яны выйшлі асобным зборнікам «Песні вяскоўца». Біёграфы паэта не абыдуць увагай і яго «трэны», дзе шмат звестак з жыцця самога аўтара, а таксама гістарычныя «песні», у якіх ён хацеў намаляваць гісторыю Беларусі ад даўніх часоў.
Разам з тым Ян Чачот, як відаць з яго выказванняў, не лічыў літаратуру галоўным заняткам у сваім жыцці. Ён быў надзіва самакрытычны і ведаў цану свайму таленту, магчыма, нават зменшваў яго. Хоць Адам Міцкеэіч вельмі шчыра захапляўся яго творамі, пісаў яму, што не бачыць у сябе «вышэйшых талентаў», чым у яго, усё ж Ян Чачот не прыняў такой завышанай ацэнкі сваёй творчасці.
Сваё галоўнае прызванне бачыў Ян Чачот у іншым — у збіранні і вывучэнні беларускага фальклору, якому ён надаваў вялікае значэнне ў змаганні за народнасць літаратуры, за яе дэмакратызацыю.
У беларускай фалькларыстыцы Ян Чачот – постаць, можна сказаць, першай велічыні. Яго дзейнасць у гэтым ктрунку яшчэ чакае свайго шырокага асвятлення. Гэта быў сапраўды подзвіг паэта-фалькларыста, які здолей на працягу 1837-1846 гг. сабраць і выдаць у шасці зборніках беларускія народныя песні «з-над Немана і Дзвіны», а таксама іншыя жанры фальклору. Прычым, калі спачатку ён даваў іх у перакладзе на прльскую мову, то потым публікаваў у арыгінале, на беларускай мове. Праз гэта ён паказаў свету, якія неацэнныя культурныя скарбы мае беларускі народ.
З глыбокай павагай ставіўся Я. Чачот да мовы беларускага народа, якую ён называў крывіцкай. Паэт марыў пра граматыку і фундаментальны слоўнік беларускай мовы, такі, як шматтомны «Слоўнік польскай мовы» С. Ліндэ, выдадзены у 1807—1814 гг. Я. Чачот са шкадаваннем адзначаў, што ў той час, як «іншыя дыялекты славянскага паходжання», нават невялікія народы, усё гэта маюць даўно, «крывіцкае племя, якое налічвае некалькі мільёнаў насельніцтва», наадварот, нічога яшчэ не займела. Не чакаючы, пакуль нехта займецца гэтай важнай і вялікай працай, паэт сам пачаў складаць слоўнік найбольш адметных слоў і выразаў Наваградчыны. У сваіх артыкулах ён зрабіў дэталёвы разгляд асаблівасцей беларускай мовы, выявіў нават яе дыялекты.
Жаданне бачыць мову свайго народа літаратурнай і прывяло Я.Чачота да ўласнай творчасці на беларускай мове, да выдання кніг на ёй. І вось яшчэ ў першай палове ХІХ ст.упершыню пасля векавога маўчання, са старонак друкаваных, выдадзеных па ўсіх правілах, кніг загучала жывая беларуская мова, мова запрыгоненага селяніна. Дзве кнігі Яна Чачота «Сялянскія песні з-пад Нёмана і Дзвіны з далучэннем іх арыгіналаў на славяна-крывіцкай мове» (1844) і «Сялянскія песні з-пад Нёмана і Дзвіны, некаторыя прыказкі і ідыёмы на славяна-крывіцкай мове, з учыненымі над ёй назіраннямі» (1846) — яскрава засведчылі факт нараджэння новай беларускай літаратуры і адначасова нацыянальнага адраджэння аднаго з самабытных і вялікіх народаў.
З твораў розных жанраў, з лістоў да сяброў, знаёмых, да дзеячаў культуры Беларусі паўстае перад намі вельмі прывабны вобраз нашага першага сапраўднага паэта, чалавека высокай культуры, які ведаў многія еўрапейскія мовы (французскую, нямецкую, ангельскую, лаціну, польскую, расейскую), які да канца сваіх дзён застаўся верны свайму беларускаму народу, яго культуры і мове.
Усе творы Яна Чачота — сапраўды беларускія. I не толькі тыя, што напісаны на беларускай мове, але і польскамоўныя. Беларускія і сваім пафасам, і тымі праблемамі, якія вырашае ў іх паэт, і выключным мясцовым матэрыялам, вельмі добра вядомым аўтару. Яны самі па сабе яскрава гавораць нам, што Ян Чачот — сапраўды беларускі нацыянальны паэт.
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Ян Чачот
МЫШАНКА
Урывак з балады
О мілы ўспамін! Дарагая Мышанка!
Зноў снішся ты ў барве заранак. 
Найпершая ў свеце мая ты каханка, 
Мільгнуў тут жыцця майго ранак.
Мае ўсе тут гульні, блуканні, забавы, 
Высочваў я рыбку тут днямі,
Траву нёс кароўкам, рваў кветкі, рухавы, 
Тут «біўся» не раз з «казакамі».
У чыстым крышталі тваім тут, здзіўлёны, 
Я бачыў тады пад вадою 
Чародку альшын, бор, узгорак зялёны, 
Сябе — і ўсё ўніз галавою.
Тут час пралятаў мой, нам, дзецям, з табою 
Так міла было і цікава.
Як рады былі, калі крыгі вясною 
Ішлі тут — за лаваю лава!
Тады, у маленстве, калі я, шчаслівы, 
У твае углядаўся крышталі, 
Не знаў, што ўжо ў сэрца — о час наш імклівы! —
Яны мне навечна запалі.
Сум, радасць — як воблакі, тут праплывалі, 
Раіліся чыстыя мары.
Вучылі нас думаць, рака, твае хвалі 
I родных палеткаў абшары.
З людзьмі жывучы, ад людзей о, як многа 
Бярэш ты і ў сэрца, і ў голаў.
Як і ад ракі той, ад гэтых разлогаў,
Ад жыта, што спее наўкола.
Я жыў той красою — у часе прымглёным, 
Красе ўсёй, пачуццям высокім 
Я толькі пасля пазнаходзіў імёны 
У свеце шматфарбным, шырокім.
Не знаю, дзе буду, памру дзе, не знаю, 
Ды ўдзячны зямлі я, дзе вырас,
Я ў думках лячу зноў да роднага краю, 
Здалёк мне відаць яго вырыс.
Мышанка мая! За ўсе краскі, за тое, 
Што жыў тут, табою прыгрэты,
За светлае ранне сваё залатое,— 
Прымі ж ты вянок мой во гэты.
1819
О ТЫ КРАЙ МОЙ НЕШЧАСЛІВЫ
О ты край мой нешчаслівы!
Дзе ж твае ўсе абаронцы?
Ці ўжо ўбачаць твае нівы
Шматчаканай волі сонца?
Вораг, глянь, грабе адкрыта
Дар найшчодры твайго поля, 
Ад тваіх ахвяраў сыты,
Ён смяецца з нашай долі.
Цноты продкаў топча, памяць 
Аб табе ён выдраць хоча
І за плач па волі пляміць
I карае нас ахвоча.
Робіць з нас ён братабойцаў,
Сее ў душах злосць зацята. 
Ну ж і час: сын, бацьку бойся, 
Бойся ўсюды, браце, брата!
О ты край мой нешчаслівы!
Дзе ж твае ўсе абаронцы?
Ці ўжо ўбачаць твае нівы
Шматчаканай волі сонца?
Калі ж дзецям, што ў прыгоне, 
Шчасце-долю высняць маткі?
І калі выбранцаў скроні
Вы ўвянчаеце, дзяўчаткі? 
              1823
ГЭЙ, МАЛОЙЦЫ!
Гэй вы, хлопцы,
Гэй, малойцы,
Час за справу брацца — 
Досыць з Бахам знацца! 
Вам чало ўвянчае 
Край, што так чакае
Вашых слаўных дзеяў: 
Вы — яго надзея!
Гэй вы, хлопцы,
Гэй, малойцы!
Вам навукам, працы 
Трэба ўсім аддацца!
Каб не змарнавалі 
Час, каб не праспалі.
Ключ да шчасця — знаю 
Ў клопаце аб краю!
Гэй вы, хлопцы,
Гэй, малойцы!
Працы плён багаты 
Вы нясіце ў хаты!
Па бацькоўскіх гонях —
Без адкладу, сёння! —
Сейце без прынукі 
Вы святло навукі.
Гэй вы, хлопцы,
Гэй, малойцы!
Добрых цнот сябры,
З крыўдай змагары! 
Кожны з нас айчыне 
Паслужыць павінен,
Свету, добрым людзям — 
Славу так здабудзем!
Гэй вы, хлопцы,
Гэй, малойцы!
Будзе той каханы, 
Лаўрамі ўвянчаны,
Хто працуе ў поце,
Дбаючы аб цноце,
Каб вярнуць, браты,
Век нам залаты!
                              1820-1822
НА ПРЫЕЗД АДАМА МІЦКЕВІЧА
Едзеш, міленькі Адам, 
Глядзеце, а онь, а онь,
Ды ён харашэнькі сам,
Пад нём — вараненькі конь. 
Золатам пояс ззяе,
Аж ад блеску сніг тае,
На шапцы сіні баран,—
Хто бы думаў, што ён пан! 
Так адзет харашэнька,
Едзе, едзе барздзенька.
          Г а й д а!
Адчыняйце ж варотца!
Да ўжо ж на двары Адам. 
Да прымайце ж малотца,
Да кажы ж, ці здароў сам?..
Да як сен табе дзее? 1 
Ці заўсёды быў вясёл? 
Гавары, ёна успее 
Тым часам накрыці стол.
Будзем есці каўбасы, 
Смачну гарылачку піць, 
Песнь вазьмём на галасы
 I будзем весела жыць, 
жыць еtс .
Не так нам сонка ясна 
Блішчыць, як цябе нет. 
Радасці ішчам напрасна, 
Увесь нам няміл свет.
Салавей не так нам пее, 
Рожы не пахне цвет.
Не так нам бела лялея,
Калі цябе тут нет.
Без цябе усё тут смутна,
Па табе плача гай, 
I рэчкі плывуць мутна,
У жалобе увесь край.
Наш ты міленькі Адам, 
Насмуціў жа ты нас досць, 
Нагарадзі смутак нам 
I будзь у нас доўга госць. 
1819
ДА МІЛЫХ МУЖЫЧКОЎ
Ды і я вам памагу
Песеньку спяваці,
Ды і я ж між вамі ўзрос 
Пры бацьку і маці.
I мне бог на свеце даў 
Гора гараваці,
Штобы лепш я вас любіў
I ўмеў спагадаці.
Ой, што ж вы напелі тут,
Ды якога дзіва!
Шкода, што на голас ваш 
Старонка драмліва.
Але як прачнецца з сну 
Гэта Дабрадзейка, 
Пэўна, будзе слухаць вас 
Лепш, як салавейка.
Будзем колісь так і мы,
Як тыя гуралі,
Што пан даў ім есць і піць, 
Яшчэ й грошы бралі.
Трэба толькі слухаць нам
Рады таго татка,
Што то казаў гараваць,
Каб аджыла хатка.
Толькі, мусіць, той сынок 
Не піў, як мы, водкі,
А то б яму вялеў ён:
Кінь і мёд салодкі.
Ой, гаруйма, братцы, мы, 
Кіньма горку жлопель 
Што не з жыта гоняць ўжо 
А з аўса, картопель. 
Кіньце першы, жонкі, вы,
Мілыя дзяўчаты,
Доля, шчасце зачне жыць,
Дзе цвяроза хата.
Благаславіць будзе бог 
Ў каморы, аборы,
I не будзе такі люд
Бяссільны, як хворы.
Ой, каб колісь нам дажыць 
Да такой паправы,
То запеў бы з вамі я,
Што нам бог ласкавы!
                                   1845-1846
* * *
Нашто нам дым выядае вочкі? 
Нашто нам дым марае сарочкі? 
Нашто нас дым, дзеткі мілы, 
Гоніць з дому да магілы?
Ой, нашто, нашто?
Нім гаспадыня хату нагрэе,
Сама пры печы ўся скалее,
Дзеткі у кутку скалеюць,
Бедныя, чорны хварэюць,—
Ой, нашто, нашто?
Ой, нашто сядзім мы як у норы,
Ой, нашто у хаце, як у аборы?
Гусі, свінні і цяляты —
Нездароўя поўна хата,—
Ой, нашто, нашто?
Чы не ёсць у нас і шкло і гліна? 
Чым мы не можам вывесць каміна? 
I ў светлае аконца 
Упусціць, мілае сонца?
Чы не можам, чы?
Чы не можам і для скацінкі 
У сенях цёплай мець прыадрынкі, 
Чы хлеўчыка, чы каморы,
Ды не жыць з ёю ў аборы
Чы не можам, чы?
Ой, можам, можам, толькі не знаем, 
Колька у хаце заразы маем 
Ад усялякай нечыстосці,
Без коміна і святлосці,—
Божа! Дай нам знаць!
*Вершы «На прыезд Адама Міцкевіча», «Да мілых мужычкоў», «Нашто нам дым выядае вочкі…» напісаныя Я. Чачотам па-беларуску. Астатнія даюцца ў перакладзе К. Цвіркі. – Заўвага рэд.

image2.jpeg




image3.jpeg




image4.png




image5.jpeg
BN MWBUY LD UABNBUL G UNIIRG  VIAan

‘erAwdod ¥vHIUBERMOBIIHI BEBHTOAEH
BenoAderag wovrBaMdilggR IMIHEN A

“/DEND2 ‘DEND2 ‘DEND2 ‘DEND,]
‘fvxa NoH A 02 DO LDY)

— finnomyru noyvedvz € 19)7
‘Aivxvyou hded € H2 9DY
‘finnvoacp finondxu nvp vif

9

:mared Trmn
BroR]] ‘MoAuodu 4199 oorueyAd £ 1Af,

“jopup 02¥ 190UIWDUG
jmodg mou fiodppe agphg

:end OHED DWNIHMIUN DT
janvorus “‘19nuwdg ‘ohan1PU Dff
‘anpdp vrdoz ahaHixDU DI

18I BH
-09II BORIBHIGhR]] ‘Wemod} 1redge 19dod
BJIOME ‘BIBMOLOIBIN BAIMINHBAQD BHHEXT
-edeH THY BH BOAREBIO OLM ‘ONHENMdes
£ (wexren sH ‘eriedu) BLINZBY KHOOL

o®H BYf "ABLBWBII(] XIIMHI XBHIHENI BH.

1 — WeNfeduen INMHTOSRITR € — BHE
BowreaHONIIg ‘olteden wWpiorediedsel] £
A193A1D T WOETHEDN A190 WIMLOL TME ‘Bl
-BMOHISBI'Y HIOTHEIE]] BLBWBII(-8dQED
Aenrolf eY reen o8 feOINBH ‘«inmedY
erdod ONIHINEBI BI'» BHOI I
errg 1eYerow Toded BeHABUrAULE]]
‘roden 1MoAdewsg
I9HOOSEHBI KOS) BH 9IAHBII ANBEOH
-BIl X1 BUemMAWMdI ‘IINARBI BIGIIURL
BIIWED AORBXAID £ BITETAQ BIORBL BHE
femdes 1 9HeJen BEOW EBNOAdRIeg

*nrgonmedis]] MdPLAEY

Cwm e

Jwemagn
adu amguewoan ‘onryg A wedoro m
-dog owao fuirordin | Leul G ALY HOHON
A muegedmien 199 0vh MLed A& HY You
-003Awd ofuiaiered Ny forwove on
eIBE) BH dmexordn weeed WL ‘XBYOWL
-oigpedf XmMHQOT®BU BvH IWenIdod TWIUID
BO AevHALOoME IMIP0LBE IME ‘LORBE HY
-enHTRdMA Wevod ‘vawin
-foxps edeeQ] Lerewerid evaromdedwu |,
THMAMAdBL) ABNYOIA BY BIIHBOIUBH ‘I
-deg BLEI —‘OBH BY INIMUBY OLII ‘BLOL W],
eHE Avdosi xmwoAdsreg e mramdol

o e EETRrE—.

‘BleRI WerdLBdyun
-er [Ladure edo gofd ve mden T ‘OBIOHN
edu Ardeged BoAdeIreg-BMIDTNAW BJIUN
-fedudsg ‘erensHoardduee Mgow BY ALod
-ege LB We) "AN0oAdBIeg-BIl IIHBOTLURN
T(T9Q OILIM ‘BLORBEL BHE I9dodl BDIIUN
-errid BMEL ISW ‘MIXBITL HedoAderag
WEHBLEIBIB € BIIEXOXBI HONE dIIORVIN
-4Ir09 BBHIOILZOQB ‘IETBION HEBMIIELID
-dedTHA B4 XOLOOU THINEE IIWBD dUY
‘«edf eH» BUrRWIATRIERARBLAB BION
-8 B ‘XBUTOXO BH BIBHINONB BHHALLAL)
-19g 0BR A [WBMoarmos IWMHAAQ ®BIBM
-edioko MIr9ofee 9eTRION BedoHorTd I9d
-0dL BlLe] ‘edeife 1eXT BITHQOILBHIL Bl
‘re’eromw 10dioBH BlIgerRdAI9IHEB BOI
-10T® BIOhBEL BHY XBHOJI XLIOHW A
"BHETIICL
-ded el BUBREHONIIE BOOE THOSI BIYLE]
‘egroradeger wedgeo A19Q0 BWEBOMEBL [M)
-forrepy MemInHedd HIIO IIHOJIE 0Q ‘I

"BMMOWR]] IBHI]

OMIAN AVLEW WNE  §OME X[)  [WUNOND
CBOTCRHITH UL WK Ho0anr xrroden Xy
-ofdureg MuMLUN Ul MHvdoaLd Wy 11199
oum ‘eionwp, wHy Mdony 1 9eYerow
BLBLBID WHLONXY « ' vicjgudes seLowin
| ‘BICTIBICRIN HQEY  WO0»  ITNRHOLD BORI
| -BHIThBI BRNE ‘[HOon ‘AwoAdereg ‘He ‘a1
| ‘«fiDuDh1919dN»  THOOU AIMIBN BH BHE
BHEBOIIEH OLIN ‘Areogey deife oF eY 1411
omady £ «"MLIOYAH ‘WAo ‘hedn
| ‘héd[[> BIOhRL, BHE BHOOU [eXRION Tod
-0 BWBONBl EEHABIANBL TNILOH BLIIQ
WEBHHIGIOTWIGLIR ‘wedoelrBg B HOMB],
AR ‘deife
Wed [9iotadn £ £I9hBHETR OLII ‘«BHIRL
BMASEY TURN ‘AmIQOir OH AxfoeW AWeR»
oo peHodeH HBNOAdRIeg AMIEW BH
6I8T T QTQT A TNm909e¥ OIAHBOIIBH
‘«ciary dedg ee BI9deLO OLII[» BIOR
.umw,w,mﬂ OIHOOI OIAHOBTBABMMIMK OIAL
oBg ‘rerygdieH ‘9eTerON ERMOHOLTH
rh1oen 119t ‘ILBWRBITD TITQOIr TNIIreg
“1acp
{ -0dLO WI BI9HBOIUBH 9IBEBIO Or1dg Bgedy
| [HOOU HeHTodeH vHIedNHRY HOME AI9L
| -BW BH ‘9NIIhBHERI ABAIIQBE OH HY WIGL
-er 1dj] "9He09n XMHTOdBH XIMdAdeirag
»Ew XMWOTEL AI9LBIN 04 I990LBI BH XI
ABOII T BLORh IOhBL HY ‘Mimedg -AurMe
| -AN BH BOIIOBI'M BMJIJL TWIIOH weHoom '
| WIdBIOhRL, IUBredeeY emdod dmoBL

*AhTEOMOTA AWBYY BIBXOIBH BdOMBIHIN
‘euehmedog BrMdep

“JUBH BAVEABH "AXAV W[WHD
“UH ‘pAMHhMEgEdLen g
~BMIHOOI» TWIMHKheYded (W
OH (Irede BWBOMBL OJB MK
HE 009I'8) MBHE O BJIONE '
-fodoBo T HAQBW ‘ABHIHE
‘BLORRBE, eedxE dmoehdody ¥
-BWBIT( IHIII¥ £ BOwIWH|
-yBH —‘«AweriHBNedredon
-1p Brow g» eemmy £ eudim
enfeneedAiedertr 1 xomdl
-4IOLl IIWOYEBY dewBdfes —
-Hreer doreej, ‘hrgonmedu
‘HBg MBWB], ‘hIgoNIIN WY
-8R, WeHE € weeed 1rwotn £
XTHIHEYALd 19roaeH € mmd

‘fBLRWRITD WU
I9HREBEE TI190 ‘IMIMBHI 11 M
BIrey 9€IoH KBOIIIEE e BLOK
-081 BIIHAALBABLIIr BITWOT K

§ Lo ]
OIANIIBE [ BATIAHIYE _\UE_.. 1
BoAdeIreg AeYMEE HY OIN
"I € OHEBW IIregesde ABHIWI
19781 BLIAOY] "demen HY OLIl
-8 B doumYy ‘amadesedu vy
£ BME ‘andomwo ouy vdn Wy
-98 KOBUANIBX OH BIAOY OHJ
BOAAHREBAIL B T ‘9HO £ OHEW |
‘BONIhBOBI WT & ATBW oH Y

\

‘enmedeg 1riadely BIBMAI

RISOMIITN WeX'y




image6.jpeg
BH LGN B BNGULL GRS RGOS
‘BrAwdod BRHIAUBERMOBIIHI BBHYOdBH
veyoAdereg BovredIddIrdQe IMIHEM A

o /PEND2 ‘DENDZ ‘DENVZ ‘DONDJ
fiDX2 1MOH M 028 DO LD9)

— fisnomyru noxvedve € 1)/
‘fivxoyupu vnded € H3 9DY
‘finnnoacp Ainondyu noo vff

:mared rrm
BIrOB[[ ‘MoAuodu £rg eoruedhd £ 1Aj,

joDuUp) 02¥ 19DUIWUG

jmodg mou fodope agphg

:end OHED DWNIHHIUH DI
jahvorud “‘1nuwdg ‘anaHINDU DI
‘anpdp vrdoz ahaniupu dif

1Rl BH
-0911 BORIBHIGRR]] ‘Wemod 1ress 9d9Ed
BIONE ‘BIBHOLSIBN BMMINMHBAGH BHHEWY
-edeH THY BH BOAREBIO OLII ‘OUHBIAdBE
£ (wexnrell oH ‘erfiedm) BUMHUBY BHOSI
ovH BYf ‘AeleWerid XI9MHI XBHIHENI BH
1 — TWeMNAeduel TWMHISERITR € — BHE
BOBIBIHONIIY ‘ollegen WidNorediedaef] A
A% A0 T WOETHEON £199 WISLOL TME ‘Bl
-BMOHIEBL'Y BIOTHEIE]! BLewelrid-sdgso
Aenrolf eY Leen 9¥ Aeornel ‘«dmedy
erdod OWmMYIHINBI BY'> BHOAI. I
er1gg I1ererow Toded BeHABIAUEBI]
“YodeH maAdeirag
IIHOIFOSBHBI HOH0 BH 9UAHEII AWBHOH
-l X1 eremAwigdn ‘IMNAhen BSOS
BIIWEBD LOhBXALD £ BIIETAQ BIORBL BHE
Lemidog 1 9HAOOI BIOW BBNOAdRIregq

*hraonmedLay] MdPLHY

T T R
tadi T A U Ot gl A wedguo Mim
-dog auao fuirordu | weun QALY HOHON
A muegedien £ ouh MLed A HY You
-09 Ao ofvrrtaieyed N ‘fowoYe on
erBE0 BH anmexordu weeed wWidn ‘XBIow
-oghedA XMHQOYBU BH IWemdedg [WIUND
BO fBHALOME 19TQ04BE IME ‘LORBER HE
‘enHTBAMA Wwerod ‘wvauig
-foxy BbBeQ] Aviswerld earordedu],
THI9MdRL) ABMTOIA BT BIIHBOIUBH ‘I
-deg BLEX —‘0BH BY INIMUBY OLII ‘BLOLW[,
eHE Ardogi xmyofdereg e mBrmdal]

i ‘Breen Werdredyumw
-ex 19rrdyre edm 904 e mden T ‘ORJIOHIW
edn Aradeged BOAdBIrRQ-BMITMAW BIWN
-fedioBg ‘eaensHoaradure 9g0m BY Arod
-ege 1R We) ‘AMoAderrag-BI IIHBOIUUIN
TrMQ OLII ‘BLOLEBL, BHY IMdodl BIMIIBW
-errd BMI TrOW ‘MIXBII wedoAderag
WRHEBREIRIIR € BUTETOXBH HONE dIOBIN
-4Ir0g BEBHILOIL20Q® ‘IEMBIOW HBMIIELID
-dedTHA BE XOUOOU IHINBY IINEBD OLY
‘«edf BH» BUBNIITBIERABLAE BIOW
-B0 ® ‘XeHIfOXO BH BJIBHNIONE BHHOLLIAL)
-ME OBR £ [WEMOOKLOs INIMHAAQ wIEBN
-edLoko rrgofes 9eTBION BeMoHOITd Idd
-0d1 BHLe] ‘ederie 1e€UT BIIHQOILBHIL B
‘rererom todioeH ElggeredAIMIHE® BII
-10'® BLORBE, BHE XBHOSI XLIOHW £
*BHETIIEL
-ded Ten BUREHOMIIE EOOE THOSL HIILE |
‘egrorddedgelr Wwedgyo AI190 BWEBIMRL D)
-forreyy yemImHRd@ HMO ITHOIE 0Q ‘Il

‘eMgoNRYl ILBHI]

CLoEMAn VLAY WME SOME X])  [WVHOWD
CBOTCRHIGH UL WP 0001 xryroden Xy
-oRduIreg MU wi nedonsno Wy iag
oum  ‘wionuwp, Wiy Mdomn [ 9eYRION
| BUREBLD WHLONXY «uirjgudee deviowm
BITMRIBW HQEY  WOQ»  IWBHOLD KOBI
| -BHIhRI BRME ‘tHodn ‘AvoAderreg ‘He ‘a1
‘«fivupn19madyy  [HOOU AIMIBW BH BHE
HEOIUEH oL ‘AreYoseY delfe o¥ BY 191
omMdr £ «"HMLIOTYAH ‘WAO ‘hedn
héd[[> BIORR, BHE BHOOU IeXeION Yod
B0 BWEROMBL BEHABLANBI TWILOE BLIIQ
BHHIGLOTWIGLIE ‘Hedgereg e HOMNR],
Hhan ‘desfe
| wed [omuadn £ A19hBHEYER OLIM ‘«BHYBI
| eyfoEY TIreu ‘Aurooir oH AMfeeY AWeR»
| (HOSH meHYOdeH HenoAderag AIMIBW BH
| L deH T QTQT A TH909eT OIAHBOUIBH
m;,iax,,amm ee BdeLo OLI[[» BLOh
| -BR, BHE OIHOOU OIAHOBTRABINITK 01A1
4 .E.m ‘reryadueH ‘9eTBION BBRMOHOITH
1rAI0%H T 19T ‘ILBWRrId 1190l TNIIrag
i : o
' -0dLd WI BIMHEOILURH IIBEBID 09 Bgeds
' THO9I uBHYOodeH BHIedMHBY HONE AI19L
 -BW BH ‘9NI9hBHEBI ABAI90BE OH HY WIGL
- -er 1dj] "9meoen xMHTOodBH X1M0AdRIeg
AWE XMWOYEH A1MIBW OMA IMHOLBI BH XTI

| B0l [ BLOBh LOhB| HY ‘Mimedg °AMrde

-AW BH BOTIORIYM BMIJL TWIIo" wyHo9L '
| WIMEBIOhB], IrBIrBdeeY ®imides 4MMoBL

"AhTEONIT AWBYY BIrBXOIBH BdOMBIHIA
‘eyenmedog Brradey

SJUBH BNTEABH AXAT WIWHD
“BH ‘TAMHAMGEEdLen g
“BM9HI0AI» TWIHKeYdud W
OH (TIrede BWROMBL OJE NI
HE 0091'B) MBHE O BJIONE '
-fodoEo TH AR ‘ABHIHIK
‘BLORRE, eedxE damovhdods ¥
-BWRrTd T A BowvLvH|
-peH —‘«AweriHewedredon
-1h BroM g» estHM £ wydlH
enfeneedfiedertr 1 xomMdl
-4IOL IINOYBE 9BMBHLRE —
-H1eer doreey, ‘hrgonmudy
‘HRQ WIBWRJ, ‘hIGoMIIN WY
-Bf, WBHE € weeed 1reotn 4
XIHEYALd 1aroreH e mMmd

“Aeiewerid wy
IMHBEBEE [II9Q ‘MIMBHI 11 M
BIred oeloH BOIITEE.€ BILOK
-o8L BI9HdALedRLIX BITWOYH

‘ .e..::
OIAMIUBE  [IBMIIMIgH s,:g |
BPOAdeIrsg feXE HY OIN
WT & OHEW TIreseBsse LRHIW)
19Yes BLILOY ~dewen HY OLI
-o8 B dousjy ‘amradesedu BN
A pmiE ‘audowo oay wdu Wy
-99 HKOBIANIEX OH BIAOY OHY
BOAAHnedI B T 9HO £ OHEW )
‘BNIIIhBOBI WI € ATBW oH ¥

‘nenmedeg Iwde BB

*hTEMIIT WRI'Y





image1.jpeg




